
WIPO Ugovor o autorskom pravu 
 

Preambula 

 

Ugovorne strane, 

@ELE]I da razviju i obezbede za{titu autorskih prava na kwi`evnim i 
umetni~kim delima, na {to efikasniji i jednoobrazniji na~in; 

PRIZNAJU]I potrebu za ustanovqavawem novih me|unarodnih pravila i 
precizirawem tuma~ewa odre|enih postoje}ih pravila, u ciqu davawa odgovaraju}ih 
odgovora na pitawa koja su izazvana novim ekonomskim, socijalnim, kulturnim, i 
tehnolo{kim razvojem; 

PRIZNAJU]I dubok uticaj razvoja i razmene informacija i komunikacionih 
tehnologija, na promet i upotrebu kwi`evnih i umetni~kih dela; 

NAGLA[AVAJU]I izuzetni zna~aj autorskopravne za{tite kao podsticaja za 
kwi`evne i umetni~ke kreacije; 

PRIZNAJU]I potrebu odr`avawa balansa izme|u prava autora i {ireg javnog 
interesa, posebno obrazovawa, istra`ivawa i pristupa informacijama, kao {to je 
odra`eno u Bernskoj konvenciji, 

dogovorile su se slede}e: 

 

^lan 1: Odnos prema Bernskoj konvenciji 

 

(1) Ovaj ugovor je poseban sporazum u smislu ~lana 20. Bernske konvencije o za{titi 
kwi`evnih i umetni~kih dela, u pogledu zemaqa ~lanica Unije koja je ustanovqena tom 
konvencijom. Ovaj ugovor ne}e imati nikakve veze sa drugim ugovorima osim Bernske 
konvencije, i wegova primena nema uticaja na prava i obaveze koje proizlaze iz drugih 
ugovora. 

(2) Ni{ta u ovom ugovoru ne}e derogirati postoje}e obaveze koje ugovorne strane 
imaju jedna prema drugoj na osnovu Bernske konvencije o za{titi kwi`evnih i umetni~kih 
dela. 

(3) U daqem tekstu:”Bernska konvencija” se odnosi na Pariski akt Bernske 
konvencije o za{titi kwi`evnih i umetni~kih dela od 24.07.1971. godine. 

(4) Ugovorne strane se moraju pridr`avati ~lanova 1. do 21. i aneksa Bernske 
konvencije. 

^lan 2: Obim autorskopravne za{tite 

 

Autorskopravna za{tita prote`e se na izra`ajnu formu a ne odnosi se na ideje, 
postupke, metode rada ili matemati~ke koncepte kao takve. 
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^lan 3: Primena ~lanova 2. do 6. Bernske konvencije 

 

Ugovorne strane primewuju mutatis mutandis odredbe ~lanova 2. do 6. Bernske 
konvencije, u pogledu za{tite predvi|ene ovim ugovorom. 

^lan 4: Ra~unarski programi 

 

Ra~unarski programi su za{ti}eni kao kwi`evna dela u smislu ~lana 2. Bernske 
konvencije. Takva za{tita primewuje se na ra~unarske programe, kakav god da je na~in ili 
forma wihovog izra`avawa. 

 

^lan 5: Zbirke podataka (baze podataka) 

 

Zbirke podataka ili drugih materijala u bilo kojoj formi, koje zbog izbora ili 
organizacije svojih delova predstavqaju intelektualne kreacije, za{ti}ene su kao takve. 
Ova za{tita se ne pro{iruje na podatke ili materijal same za sebe i nema uticaja na bilo 
koje autorsko pravo koje postoji u podacima ili materijalu sadr`anim u zbirci. 

 

^lan 6: Pravo distribucije 

 

(1) Autori kwi`evnih i umetni~kih dela imaju iskqu~ivo pravo da daju dozvolu da 
originali i kopije wihovih dela postanu dostupni javnosti, putem prodaje ili drugog 
prenosa prava svojine. 

(2) Ni{ta u ovom ugovoru ne}e uticati na slobodu ugovornih strana da odrede uslove 
pod kojima se iscrpqewe prava iz stava (1) primewuje posle prve prodaje ili drugog 
prenosa prava svojine, na originalu ili kopiji dela, sa dozvolom autora. 

 

^lan 7: Pravo davawa u zakup 

 

1) Autori 

(i) ra~unarskih programa; 

(ii) kinematografskih dela; 

(iii) dela sadr`anih u fonogramima kako je odre|eno nacionalnim zakonodavstvom 
ugovornih strana, imaju iskqu~ivo pravo da daju dozvolu za komercijalno davawe u zakup 
javnosti originala ili kopija svojih dela. 

(2) Stav (1) ne}e se primewivati: 

(i) u slu~aju ra~unarskih programa, kada sam program nije su{tinski objekat davawa u 
zakup; i 
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(ii) u slu~aju kinematografskih dela, osim ako ovo komercijalno iznajmqivawe nije 
dovelo do uve}anog kopirawa ovih dela, ~ime se materijalno bitno uti~e na iskqu~ivo 
pravo umno`avawa. 

(3) Uprkos odredbi stava (1) ugovorna strana koja je 15.04.1994. godine, imala na snazi 
i nastavila da ima sistem pravi~ne naknade autorima, za davawe u zakup kopija wihovih 
dela otelotvorenih u fonogramima, mo`e odr`avati taj sistem, uz obezbe|ewe da 
komercijalno davawe u zakup dela otelotvorenih u fonogramima ne uti~e na materijalno 
umawewe iskqu~ivog prava na umno`avawe  koja imaju autori. 

 

^lan 8: Pravo na saop{tavawe javnosti 

 

Bez uticaja na odredbe ~lanova 11 (1) (ii), 11bis (1) (i) i (ii), 11ter (1) (ii), 14 (1) (ii) i 14bis 
(1) Bernske konvencije, autori kwi`evnih i umetni~kih dela imaju iskqu~ivo pravo da 
dozvole bilo kakvo saop{tavawe javnosti svojih dela, `i~nim ili be`i~nim putem, 
ukqu~uju}i i takvo ~iwewe dostupnim javnosti wihovih dela koje se vr{i na takav na~in 
da pripadnici javnosti mogu da pristupe tim delima sa mesta i u vreme koje individualno 
odaberu. 

 

^lan 9: Trajawe za{tite fotografskih dela 

 

U pogledu fotografskih dela, ugovorne strane ne}e primewivati odredbe ~lana 7 (4) 
Bernske konvencije. 

 

^lan 10: Ograni~ewa i izuzeci 

 

(1) Ugovorne strane mogu u svojim nacionalnim zakonodavstvima da predvide 
ograni~ewa ili izuzetke prava priznatih autorima kwi`evnih i umetni~kih dela na 
osnovu ovog ugovora, u odre|enim posebnim slu~ajevima koji nisu u suprotnosti sa 
uobi~ajenim iskori{}avawem dela i koji ne nanose neosnovano {tetu zakonitim 
interesima autora. 

(2) Ugovorne strane }e, kada primewuju Bernsku konvenciju, ograni~iti sva 
ograni~ewa ili izuze}a od prava koja su u woj predvi|ena na odre|ene posebne slu~ajeve 
koji nisu u suprotnosti sa uobi~ajenim iskori{}avawem dela i ne nanose neosnovano 
{tetu zakonitim interesima autora. 

 

^lan 11: Obaveze u vezi tehnolo{kih mera 

 

Ugovorne strane moraju da obezbede odgovaraju}u pravnu za{titu i efikasna pravna 
sredstva protiv zaobila`ewa efikasnih tehnolo{kih mera koje autori koriste u vezi sa 
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kori{}ewem svojih prava na osnovu ovog ugovora, ili Bernske konvencije, i da ograni~e 
radwe, u vezi wihovih dela, koje sami autori nisu odobrili ili nisu dopu{tene zakonom. 

 

^lan 12: Obaveze u vezi informacija o upravqawu pravima 

 

(1) Ugovorne strane moraju da obezbede odgovaraju}a i efikasna pravna sredstva 
protiv svakog lica koje svesno ~ini bilo koju od slede}ih radwi znaju}i, ili je po osnovu 
gra|anskog prava imalo razumnog osnova da zna, da takve radwe navode, omogu}avaju, 
olak{avaju ili skrivaju povredu bilo kog prava na koje se odnosi ovaj ugovor ili Bernska 
konvencija: 

(i) uklawawe ili mewawe, bez ovla{}ewa, bilo koje elektronske informacije o 
upravqawu pravima; 

(ii) stavqawe u promet, uvoz u ciqu stavqawa u promet, emitovawe ili saop{tavawe 
javnosti, bez ovla{}ewa, dela ili kopije dela, znaju}i da su uklowene ili neovla{}eno 
izmewene elektronske informacije o upravqawu pravima. 

(2) U smislu ovog ~lana izraz “informacija o upravqawu pravima” zna~i informaciju 
kojom se identifikuje delo, autor tog dela, vlasnik nekog prava u delu ili informaciju o 
na~inu i uslovima kori{}ewa dela i sve brojeve ili kodove koji predstavqaju takvu 
informaciju, kada je bilo koja od tih ta~aka informacije stavqena na primerak dela, ili 
se pojavquje u vezi sa saop{tavawem dela javnosti. 

 

^lan 13: Primena u vremenu 

 

Ugovorne strane }e primewivati odredbe ~lana 18. Bernske konvencije na celokupnu 
za{titu predvi|enu ovim ugovorom. 

 

^lan 14: Odredbe o sprovo|ewu prava 

 

(1) Ugovorne strane preduzimaju da usvoje, u skladu sa svojim pravnim sistemima, mere 
neophodne da se osigura primena ovog ugovora. 

(2) Ugovorne strane }e obezbediti da postupci za sprovo|ewe prava budu dostupni na 
osnovu wihovog zakona, tako da omogu}e efikasnu akciju protiv bilo kakve povrede prava 
iz ovog ugovora, ukqu~uju}i efikasne mere za spre~avawe povrede prava i mere koje slu`e 
za odvra}awe od budu}ih povreda. 

 

^lan 15: Skup{tina 

 

(1) (a) Ugovorne strane imaju skup{tinu. 
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(b) Svaku ugovornu stranu predstavqa jedan delegat, kome mogu da poma`u drugi 
delegati, savetnici i eksperti. 

(c) Tro{kove delegacije snosi ugovorna strana koja je imenovala delegaciju. 
Skup{tina mo`e zatra`iti od Svetske organizacije za intelektualnu svojinu (u daqem 
tekstu “WIPO") da odobri finansijsku pomo} kako bi se olak{alo u~e{}e delegacija 
ugovornih strana koje se u skladu sa ustanovqenom praksom Generalne Skup{tine UN 
smatraju zemqama u razvoju ili koje su zemqe u tranziciji ka tr`i{noj ekonomiji. 

(2) (a) Skup{tina razmatra pitawa koja se ti~u odr`avawa i razvoja ovog ugovora i 
wegove primene i funkcionisawa. 

(b) Skup{tina obavqa funkcije koje su joj dodeqene u skladu sa ~lanom 17 (2) u vezi 
prijema izvesnih me|uvladinih organizacija za ~lanice ovog ugovora. 

(c) Skup{tina odlu~uje o sazivawu diplomatskih konferencija za reviziju ovog 
ugovora i daje neophodna uputstva Generalnom direktoru WIPO za pripremu takve 
diplomatske konferencije. 

(3) (a) Svaka ugovorna strana koja je dr`ava, ima jedan glas, i glasa samo u svoje ime. 

(b) Svaka ugovorna strana koja je me|uvladina organizacija mo`e u~estvovati u 
glasawu umesto svojih dr`ava ~lanica, sa brojem glasova jednakim broju svojih dr`ava 
~lanica koje su strane ovog ugovora. Nijedna me|uvladina organizacija ne u~estvuje u 
glasawu ako bilo koja wena dr`ava ~lanica iskoristi svoje pravo na glasawe i obrnuto. 

(4) Skup{tina se sastaje na redovnom zasedawu jednom u svake 2 godine a saziva je 
Generalni direktor WIPO. 

(5) Skup{tina }e ustanoviti sopstvena pravila postupawa, ukqu~uju}i sazivawe 
vanrednih zasedawa, pravila koja se odnose na kvorum, i pod uslovima predvi|enim ovim 
ugovorom, pravila koja se odnose na potrebnu ve}inu za razne vrste odluka. 

 

^lan 16: Me|unarodni biro 

 

Me|unarodni biro WIPO obavqa administrativne poslove vezane za Ugovor. 

 

^lan 17: Uslovi da bi se postala ugovorna strana 

 

(1) Svaka dr`ava ~lanica WIPO mo`e postati ugovorna strana. 

(2) Skup{tina mo`e da odlu~i da dozvoli da postane ugovorna strana svaka 
me|uvladina organizacija koja izjavi da je nadle`na, i da raspola`e odgovaraju}im 
zakonodavstvom koje vezuje wene zemqe ~lanice, po pitawima koja su ure|ena ovim 
ugovorom i koja je propisno ovla{}ena, u skladu sa wenom internom regulativom, da 
postane strana ovog ugovora. 

(3) Evropska unija koja je dala izjavu u skladu sa prethodnim stavom, na diplomatskoj 
konferenciji koja je usvojila ovaj ugovor, mo`e postati ugovorna strana. 
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^lan 18: Prava i obaveze predvi|ene Ugovorom 

 

Ukoliko posebnim odredbama nije druga~ije ure|eno, svaka ugovorna strana u`iva sva 
prava i preuzima sve obaveze predvi|ene ovim ugovorom. 

 

^lan 19: Potpisivawe Ugovora 

 

Ugovor ostaje otvoren za potpisivawe do 31.12.1997. godine za svaku dr`avu ~lanicu 
WIPO i Evropsku uniju. 

 

^lan 20: Stupawe na snagu Ugovora 

 

Ugovor stupa na snagu 3 meseca nakon {to se 30 instrumenata ratifikacije ili 
pristupawa dr`ava deponuje kod Generalnog direktora WIPO. 

 

^lan 21: Efektivni datum postanka strane ugovornice 

 

Ovaj ugovor }e obavezivati: 

(i) 30 zemaqa pomenutih u ~lanu 20, od datuma stupawa na snagu ovog ugovora; 

(ii) svaku drugu dr`avu istekom roka od 3 meseca po deponovawu instrumenata za 
ratifikaciju ili pristupawe Generalnom direktoru WIPO; 

(iii) Evropsku uniju istekom 3 meseca po deponovawu wenih instrumenata za 
ratifikaciju ili pristupawe, ako su ovi instrumenti deponovani po stupawu na snagu ovog 
ugovora u skladu sa ~lanom 20 ili 3 meseca po stupawu na snagu ovog ugovora ukoliko su ovi 
instrumenti deponovani pre stupawa na snagu ugovora; 

(iv) bilo koju drugu me|uvladinu organizaciju kojoj je dopu{teno da postane strana 
ovog ugovora, istekom roka od 3 meseca po deponovawu wenih instrumenata o pristupawu. 

 

^lan 22: Nepostojawe rezervi na ugovor 

 

Nije dozvoqeno izjavqivawe rezervi na ovaj ugovor. 

^lan 23: Otkaz Ugovora 

 

Svaka ugovorna strana mo`e da otka`e ovaj ugovor slawem obave{tewa Generalnom 
direktoru WIPO. Otkaz stupa na snagu godinu dana od datuma kada je Generalni direktor 
WIPO primio obave{tewe. 
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^lan 24: Jezici ugovora 

 

(1) Ovaj ugovor je potpisan u jednom originalu na engleskom, arapskom, kineskom, 
francuskom, ruskom, i {panskom jeziku, i verzije na svim ovim jezicima su jednako 
autenti~ne. 

(2) Svaki zvani~ni tekst na bilo kom drugom jeziku osim navedenih u paragrafu (1) 
bi}e ustanovqen od strane Generalnog direktora WIPO na zahtev zainteresovane strane, 
po zavr{enim konsultacijama sa svim zainteresovanim stranama. Za potrebe ovog stava, 
”zainteresovana strana”, podrazumeva bilo koju dr`avu ~lanicu WIPO ~iji je zvani~ni 
jezik, ili jedan od zvani~nih jezika obuhva}en, i Evropsku zajednicu, i bilo koju drugu  
me|uvladinu organizaciju koja mo`e postati strana ovog ugovora, ako je jedan od wenih 
zvani~nih jezika ukqu~en. 

 

^lan 25: Deponovawe 

 

Depozitar ovog ugovora je Generalni direktor WIPO. 
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